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We present a simple user interface for post-editing that presents the user with the source
sentence, machine translation, and word alignments for each sentence in a test document (Figure
1). This software is open source, written in Java, and has no external dependencies; it can be
run on Linux, Mac OS X, and Windows.

This software was originally designed for monolingual post-editors, but should be equally
usable by bilingual post-editors. While it may seem counter-intuitive to present monolingual
post-editors with the source sentence, we found that the presence of alignment links between
source words and target words can in fact aid a monolingual post-editor, especially with re-
gard to correcting word order. For example, in our experiments using this interface (Schwartz
et al., 2014), post-editors encountered some sentences where a word or phrase was enclosed
within bracketing punctuation marks (such as quotation marks, commas, or parentheses) in the
source sentence, and the machine translation system incorrectly reordered the word or phrase
outside the enclosing punctuation; by examining the alignment links the post-editors were able
to correct such reordering mistakes.
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Y poawtenei pebexka Byner npaeo Ha BpemAa oCTaBuTe rpady " non " B CBMAETENBCTEE O DOMAEHMW HE3ANONHEHHOW .
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the parents of the child will be the right time to leave the earl " paul " in birth certificate He3anonHeHHon__nezapolnennoy .

The parents of the child will be allowed to leave the gender " uncertain " in the birth certificate registry .

( KEHCKMIA Mon ) K YHCKOW NOA ) POAMTENK MOMYT Ha BPeMA 3anucate " X " ( HeonpeAeneHHsA ) .
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instead of " f " ( female gender ) or " m " ( male ) parents can at a time of record " ( uncertain } .

Instead of " f" ( female gender ) or " m " { male gender ), parents can initially record " x " { uncertain gender ) . t
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Figure 1: Post-editor user interface
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